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U HKU A MASA SI ALA

Written by Kachin Orature Project
Illustrations by Shawanang
Supervised by Keita Kurabe



Maumwi ga baw gaw “U hku a masa si ala,” nga ai re.
Moi U hku gaw ya na zawn myi n kaba ai da.
U hku gaw myi kaji ai re da.

Myi mi mi re ai re da.
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Dai wa she shi gaw namsi namsaw tam sha ai.
Namsi namsaw tam sha nna nga ai wa
lani mi na aten hta masa hpun kaw du yang

asi ni mana maka si taw ai hpe mu ai da.
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Grai si taw nna di sha yu yang gaw n mai shi re nna
“Um... rai n myin shi ai rai sam ai.”
“N kung shi ai.”

“Akyi naw rai sam ai,” ngu ai da.
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Dai majaw galoi wa myin, galoi wa myin, ngu ala she ala, ala she ala...
Dai hku la nga yang, shi na myi gaw kaba she kaba...
Masa si myin ala nna myi she kaba she kaba mat ai da.
Rai tim masa si gaw n myin hkraw ai.

Rai yang she lani mi na nhtoi hta gaw

“Dai ni gaw myin tim n myin tim di sha kau sana re.”
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“Ndai ram ram na ai gaw,” ngu nna di yu yang

hpa mung n rawng taw ai da.

Wora gala yu yang mung n rawng,

le ra gala yu yang mung n rawng nna grau mau mat ai da.

Dai shani kaw na U hku na myi gaw kaba mat ai da.
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Dai majaw Jinghpaw ga malai hta “U hku a masa si ala,” ngu tsun ma ai.

Ngu mayu ai gaw shinggyim masha ni tinang myit mada ai lama ma

galoi mung n lu sha, galoi mung n mai byin na re hpe
“U hku a masa si ala,” nga ma ai da.

U hku mung myi kaba mat ai da.
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